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Appendix: Edition of the leaves belonging to Codex ix preserved in
the Biblioteca Nazionale di Torino (BNT, Fondo Peyron, «Amedeo», ms. 157)64

[p. ⲗⲉ]

ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ⲛⲁⲣⲁϣⲉ ⲉϫⲛ̄ϯⲣⲏⲛⲉ … my soul will rejoice for the peace

ⲛ̄ⲧⲉⲕⲕⲗⲏⲥⲓⲁ ⲉⲙⲡⲁϯⲃⲱⲕ of the Church before I go

ϣⲁⲡⲛⲟⲩⲧⲉ [ⲛⲁ]ⲓ ̈ⲇⲉ ⲛⲧⲉ to God. When Papnoute and Hamate

ⲣⲟⲩϫⲟⲟⲩ ⲛⲁⲓ ⲛϭⲓ ⲡⲁⲡⲛⲟⲩⲧⲉ told me these things,

ⲙⲛ̄ ϩⲁⲙⲁⲧⲉ ‧ ⲁⲓⲙ̣ⲟⲟϣⲉ ⲉⲛ 5 I walked relying

ⲧⲏⲕ ⲛ̄ϩⲏⲧ ⲉϫⲛ ⲛϣⲁϫⲉ ⲙ on the words

ⲡⲓⲣⲱⲙⲉ ⲥⲛⲁⲩ ⲁⲛⲧⲱⲛⲓⲟⲥ of these two men, Antony

ⲙⲛ̄ ⲡⲁϩⲱⲙⲟ ⲉϩⲟⲩⲟ ⲉⲩⲛⲟϭ and Pachomius the Great, more than on

ⲛ̄ⲥⲧⲣⲁⲧⲉⲩⲙⲁ ⲙ̄ⲙⲁⲧⲟⲓ ̈ⲉϥ a big army

ⲟⲩⲏϩ ⲛ̄ⲥⲱⲓ̈ ‧ ⲁⲓⲙⲟⲟϣⲉ 10 following me. I walked

ⲇⲉ ϣⲁⲛϯⲡⲱϩ ⲉⲡⲧⲟⲟⲩ ⲙ̄ until I reached the mount

ⲡϩⲟⲥⲙ̄ ⲁⲓⲁⲡⲁⲛⲧⲁ ⲉⲛⲉⲧ of Nitria. I met the

ⲟ̣ⲩ̣ⲁⲁⲃ ⲙ̄ⲡ[ⲙⲁ] ⲉⲧⲙ̄ⲙⲁⲩ ⲉⲧⲉ saint (men) of that place

[……………ⲡ]ⲉⲡⲣⲉⲥⲃⲩⲧⲉⲣⲟⲥ who……. the presbyter

ⲙⲛ̄ ⲁⲡⲁ ⲡⲁⲙⲃⲱ ‧ ⲙⲛ̄ ⲁⲣⲥⲏⲛⲓⲟⲥ 15 and apa Pambo and Arsenios

ⲙⲛ̄ ⲡⲁⲭⲱⲛ ‧ ⲙⲛ̄ ⲑⲁⲛⲁⲏⲗ ⲛⲓ and Pachon and Thanael the

ⲣⲱⲙⲉ ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ · ⲁⲩ̣ⲱ ⲛ̄ⲧⲓ saint men and then

ϩⲉ ⲁⲛⲕⲁⲧⲁⲛⲧⲁ ⲉⲣⲁⲕⲟⲧⲉ ‧ we reached Rakote.

ⲙⲛ̄ⲛ̄ⲥⲁ ϩⲉⲛⲕⲟⲩⲓ ⲇⲉ ⲛ̄ϩⲟⲟⲩ After a few days

ⲁⲓ̈ⲃⲱⲕ ⲉⲣⲁⲧϥ̄ ⲙ̄ⲡⲣⲣⲟ ‧ ⲛ̄ 20 I went to the emperor.

ⲧⲁⲓ̈ⲃⲱⲕ ϭⲉ ⲛ̄ⲁϣ ⲛ̄ϩⲉ ⲛ̄ϯⲥⲟ I went there I do not

ⲟⲩⲛ ⲁⲛ ⲉⲃⲟⲗ ϫⲉ ϯⲣ̄ϩⲟⲧⲉ ⲉ know how, since I am scared

ϫⲟⲟⲥ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲕⲉⲥⲉⲉⲡⲉ ⲛ̄ⲁ to say it because of the remains of

ⲡⲓⲥⲧⲟⲥ ⲛⲁⲓ ⲉⲧϣ(ⲧ)ⲣ̄ⲧⲱⲣ ϩⲙ̄ the unbelievers, who are disturbed in

ⲡ̣ⲉⲩⲛⲟⲩⲥ ⲉⲩⲕⲟⲥⲙⲉⲓ̈ ϩ︤ⲛ︥ 25 their minds showing off in

ⲟⲩⲡⲓⲥⲧⲓⲥ ⲉⲥϣⲟⲩⲉⲓⲧ ‧ a vacuous faith.

[ⲛ]ⲧⲉⲣⲓϩⲙⲟⲟⲥ ⲇⲉ ⲉϫⲛ̄ⲧⲉⲙ After I sitted on the

[ⲣⲱ] ⲛⲑⲁⲗⲁⲥⲥⲁ ⲁⲛⲟⲕ ⲙⲛ̄ seashore, I and

[ⲡⲣ]ⲉϥⲣϩⲟⲧⲉ ϩⲏⲧϥ̄ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ the God-fearing

[ⲙⲡⲣ]ⲉⲥⲃⲩⲧⲉⲣⲟⲥ ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ presbyter, whose name

12 The Coptic toponyms associated with Nitria are the following the: ⲡⲧⲟⲟⲩ ⲙⲡⲓϩⲟⲥⲙ, ⲡⲧⲱⲟⲩ ⲙⲡϩⲟⲥⲙ, ⲙⲡⲉⲣⲛⲟⲩϫ. S. 

Timm, Das christlich-koptische Ägypten in arabischer Zeit. Eine Sammlung christlicher Stätten in Ägypten in arabischer 
Zeit, unter Ausschluss von Alexandria, Kairo, des Apa-Mena-Klosters (Dēr Abū Mina), der Skētis (Wādi n-Naṭrūn) und 
der Sinai-Region, I-VI, Wiesbaden 1984-1992, III, 978-985, s.v. Gabal Barnūg; Pleiades GeoID 727177.
17-18 lege ⲛ̄ⲧⲉⲓϩⲉ.

64  See figg. 6-9. I am grateful to Anne Boud’hors and Alberto Camplani for their help in reading some problematic 
passages. For the edition of the other leaves, see T. Orlandi, Testi Copti. 1. Encomio di Atanasio, 2. Vita di Atanasio, 

Milano 1968.
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ⲡⲉ ⲉⲥⲓⲇⲱⲣⲟⲥ ‧ ⲡⲉϫⲁⲓ̈ is Isidoros, I told

ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲉⲣⲉⲡⲁϩⲏⲧ ⲙⲟⲕϩ̄ him: «My heart was pained

ⲉⲧⲃⲉ ⲛ̄ⲉⲡⲓⲥⲕⲟⲡⲟⲥ ‧ ϫⲉ for those bishops.

ⲟⲩ ⲁⲣ[ⲁ] ⲡⲉⲛⲧⲁϥϣⲱⲡⲉ ⲙ̄ What happened to

ⲙⲟⲟ[ⲩ] ⲏ oⲩ ⲡⲉ ⲛⲧⲁⲡⲣ̄ⲣ̄ⲟ 5 them? Or what the emperor

ⲁⲁϥ ⲛⲁⲩ ‧ ⲡⲉⲥϭⲏⲣ ⲅ̄ⲁⲣ ⲛ̄ⲑⲁ did to them? The distance over

ⲗⲁⲥⲥⲁ ⲟⲩⲏⲩ ‧ ⲉⲓ̈ⲛⲁϣⲡⲱϩ the sea is long. In how many

ⲅⲁⲣ ⲉⲣⲟⲟⲩ ⲛ̄ⲁϣ ⲛ̄ϩⲟⲟⲩ ‧ days I will be able to reach them?

ⲧϭⲟⲙ ⲇⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲥϣⲱⲡⲉ ⲙ̄ⲙ̄ⲟ[ⲛ] The strength which occurred to us

ⲙ̄ⲡⲛⲁⲩ ⲉⲧⲙⲙⲁⲩ ⲛⲟⲩⲉⲃⲟⲗ ⲙⲙⲟⲛ ⲁ[ⲛ] 10 in that moment did not come from us.

ⲧⲉ ‧ ⲁⲛⲟⲕ ⲅ̄ⲁⲣ ⲁⲛ̣ⲅ̄ⲟⲩⲉⲗⲁⲭⲓ I am indeed the last

ⲥⲧⲟⲥ ⲛ̄ⲣⲉ̣[ϥⲉⲣ]ⲛⲟⲃⲉ ‧ ⲁⲗⲗⲁ of the sinners but

ⲧⲉϣⲡⲏⲣ[ⲉ ⲛ̄ⲧⲁⲥϣⲱⲡⲉ] the miracle [occurred through]

[ϩⲛ]ⲛⲉϣⲗⲏⲗ ⲧⲉ ⲙⲡⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ the prayers of the blessed

ⲁⲛⲧⲱⲛⲓⲟⲥ ⲙⲛ̄ ⲡⲁϩⲱⲙⲟ 15 Antony and Pachomius the Great

ⲛ̄ϩⲙϩⲁⲗ ⲙⲡⲉⲭⲥ̄ ‧ ⲧⲉϣⲡⲏ the slaves of Christ. That

ⲣⲉ ⲉⲧⲙ̄ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟⲧ̄ⲃ ⲉⲡⲁϩⲏ miracle overcame that of

ⲗⲓⲁⲥ ⲙⲛ̄ ⲉⲗⲓⲥⲁⲓⲟⲥ ⲙⲡⲛⲁⲩ Elias and Eliseos when

ⲛ̄ⲧⲁⲩϫⲓⲟⲟⲣ ⲙ̄ⲡⲓⲟⲣⲇⲁⲛⲏⲥ they passed the Jordan.

ⲛⲉⲧⲙ̄ⲙⲁⲩ ⲙⲉⲛ ⲉϣϫⲉ ⲛ 20 They, when they

ⲧⲁⲩⲡⲱⲣϫ̄ ⲙⲡⲙⲟⲟⲩ divided the water,

ⲉⲩⲙⲟⲟϣⲉ [ϩ]ⲛⲉⲩⲉⲣ[ⲏⲧⲉ] were walking […………..]

ⲁⲛⲟⲛ ϭⲉ ⲛ̄ϣⲏⲣⲉ ⲛⲧⲉ[ⲕⲕⲗⲏ] We, on the other hand, sons of [Church]

ⲥⲓⲁ ⲙ̄ⲡⲉⲛⲙⲟⲟϣⲉ ⲉⲡ[ⲧⲏⲣϥ] did not walk at all».

ⲁⲗⲗⲁ ⲉⲧⲓ ⲉⲓ̈ϣⲁϫⲉ ⲙⲙ̄ [ⲓⲥⲓⲇⲱ] 25 But I was still talking with Isidoros

ⲣⲟⲥ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲧⲱϣ ⲙ̄ⲡ[ⲛⲟⲩⲧⲉ] And a great fear

ⲁⲩⲛⲟϭ ⲛ̄ϩⲟⲧⲉ ϩⲉ ⲉϫⲙ[ⲡⲁ] fell on my sleep.

ϩⲓⲛⲏⲃ ‧ ⲁⲛⲟⲕ ϭⲉ ⲁⲡϫ[ⲟⲉⲓⲥ] As for me, the [Lord]

ϯϭⲟⲙ ⲛⲁⲓ̈ ⲉⲧⲣⲁ[ⲛⲁⲩ ⲉ] gave me the power to see

10 ⲉⲧⲙ̄ⲙⲁⲩ is written between the ninth and the tenth line.
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ⲛⲉϩⲙⲟⲧ ⲉⲧϥ̄ⲉⲓⲣⲉ ⲙ̄ⲙⲟⲟⲩ ⲛⲙ̄ the graces that he grants to me

ⲙⲁⲓ̈ ⲉⲧⲃⲉ ⲧⲟⲓⲕⲟⲛⲟⲙⲓⲁ ⲛ̄ⲧⲉϥ̄ for the good disposition of his

ⲉⲕⲕⲗⲏⲥⲓⲁ ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲁⲓ̈ϣⲱⲡⲉ holy Church. I became

ⲉⲓ̈ⲣⲏⲥ ϣⲁⲛϯⲛⲁⲩ ⲉⲧⲉⲓ̈ ⲑⲉⲱⲣⲓⲁ attentive since I received this vision.

ⲛ̄ϯⲛⲁϣⲡⲱϩ ⲁⲛ ⲉⲡⲉⲥⲉⲟⲟⲩ 5 I will not reach her glory.

ⲁϥⲁϩⲉⲣⲁⲧⲉϥ̄ ϩⲓϫⲱⲓ̈ ⲛ̄ϭⲓ ⲟⲩⲛⲟϭ ⲛ̄ A great bright man watched over me

ⲣⲱⲙⲉ ⲛ̄ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲉⲛⲉⲥⲱϥ ⲉ and he was beautiful

ⲙⲁⲧⲉ ⲉⲣⲉⲡⲉϥϩⲟ ⲙⲉϩ ⲛⲭⲁⲣⲓⲥ ‧ and his face was full of grace

ⲉⲣⲉⲟⲩⲥⲧⲟⲗⲏ ⲛ̄ⲟⲩⲟⲉⲓ̣ⲛ ϭⲟⲟⲗⲉ and a stole of light was

ⲉⲡⲉϥⲙⲁⲕϩ̄ ⲉⲣⲉⲟⲩ̣ⲕⲗⲟⲙ ϩⲓ 10 on his neck, a crown of light

ϫⲛ̄ⲧⲉϥⲁⲡⲉ ⲉϥⲟ ⲛ̄ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ on his head

ⲉⲣⲉϣⲟⲙⲧⲉ ⲛⲥⲫⲣⲁⲅⲓⲥ ⲟϥⲧ with three seals located

ⲉⲣⲟϥ ‧ ⲉⲣⲉⲟⲩϭⲉⲣⲱⲃ ⲛ̄ⲟⲩⲟ on it, a stick of light

ⲉⲓⲛ ϩⲛ̄ⲧⲉϥϭⲓϫ ⲛ̄ⲟⲩⲛⲁⲙ ‧ ⲉⲣⲉ in his right hand

ⲟ̣ⲩ̣.... ⲡⲣⲓⲥ ⲉⲥⲟ ⲙ̄ⲡⲟⲓⲕⲓⲗⲧⲏⲥ 15 a multicolour …..

ⲟϥⲧ ⲉϫⲛ̄ⲧⲉϥⲙⲉⲥⲑⲏⲧ ‧ ⲉⲣⲉ on his chest

ⲟⲩϩⲃ̄ⲥⲱ ⲛ̄ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ϩⲓⲱⲱϥ He wore a dress of light

ⲙ̄ⲡⲁⲩⲁⲛ ⲙ̄ⲡⲉⲭⲓⲱⲛ ⲉⲛⲉⲥⲱϥ of the colour of the snow, beautiful

ⲛ̄ⲥⲁⲥⲁ ⲛⲓⲙ ‧ ⲁⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲁⲓ̈ϣⲧⲟⲣ in all aspects. But I was upset

ⲧⲣ̄ ⲉⲡⲓⲇⲏ ⲙ̄ⲡⲓⲥⲟⲩⲱⲛϥ̄ ‧ ⲛⲉ 20 because I did not recognize him

ⲙⲛ̄ⲧⲛϩ̄ ⲅⲁⲣ ⲙⲙⲟϥ ϩⲱⲥ ⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ since he did not have feathers like angels

ⲟⲩⲧⲉ ⲟⲛ ⲙⲛ̄ⲣⲱⲙⲉ ⲛ̄ⲥⲁⲣⲝ̄ ⲛⲁϣ and no man of flesh and bones

ⲫⲟⲣⲉⲓ̈ ⲙ̄ⲡⲓⲉⲟⲟⲩ ⲛ̄ⲧⲉⲓ̈ϭⲟⲧ Is able to wear such a great glory.

ⲛ̣̄ⲧⲉⲣⲉϥⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟⲓ̈ ⲛ̄ⲧⲉⲓ̈ϩⲉ ⲁϥ When he saw me,

ⲧⲃⲥⲡⲁⲥⲡⲓⲣ ϩⲙ̄ ⲡϭⲉⲣⲱⲃ ⲉⲧ 25 he incited me with the stick

ϩⲛ̄ ⲧⲉϥϭⲓϫ ‧ ⲁⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲁⲓ̈ϥⲓ ⲙ̄ (he held) in his hand. I raised my face,

ⲡⲁϩⲟ ⲉϩⲣⲁⲓ̈ ⲁⲓ̈ϭⲱϣⲧ̄ ⲁⲓ̈ⲛⲁⲩ ⲉ I looked and saw him and

ⲣⲟϥ ⲁⲓ̈ⲣ̄ϩⲟⲧⲉ ⲛ̄ⲧⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲉ I was frightened. As for him,

ϫ̣ⲁϥ ⲛⲁⲓ̈ ϫⲉ ⲙ̄ⲡⲕ̄ⲥⲟⲩⲱⲛⲧ he told me: «You do not know who I am?»

ϫⲉ ⲁⲛⲅ̄ ⲛⲓⲙ ‧ ⲡⲉϫⲁⲓ̈ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲙ̄ⲟⲛ 30 But I replied to him: «no».

15 ⲡⲟⲓⲕⲓⲗⲧⲏⲥ: to be maintained as such or to be corrected in ⲡⲟⲓⲕⲓⲗⲧⲏ?
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ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲓ̈ ϫⲉ ⲁⲛⲟⲕ ⲡⲉ ⲡϣⲟ He said: «I am the first

ⲣⲡ̄ ⲛ̄ⲉⲓⲱⲧ ⲛ̄ⲧⲁϥⲫⲟⲣⲉⲓ ⲛ̄ father who wore

ⲧⲉⲥⲫⲣⲁⲅⲓⲥ ⲧⲁⲓ̈ ϩⲱⲱⲕ ⲉⲧⲕ̄ the seal, the same with which

ⲧⲟⲟⲃⲉ ⲙ̄ⲙⲟⲥ ‧ ⲁⲛⲟⲕ ⲡⲉ ⲡϣⲟ you are marked. I am the first

ⲣⲡ̄ ⲛ̄ϣⲱⲥ ⲛ̄ⲧⲁⲩⲕⲁⲑⲓⲥⲧⲁ ⲙ̄ 5 shepherd established on

ⲙⲟϥ ⲉϫⲛ̄ⲧⲉⲕⲕⲗⲏⲥⲓⲁ ‧ ⲁ the Church,

ⲛⲟⲕ ⲡⲉ ⲡϣⲟⲣⲡ̄ ⲛ̄ⲧⲁⲓ̈ⲁⲙⲁϩ I am the first who held

ⲧⲉ ⲙ̄ⲡϣⲟⲣⲡ̄ ⲙⲡⲟⲧⲏⲣⲓⲟⲛ the first chalice

ϩⲛ̄ ⲧϭⲓϫ ⲙ̄ⲡⲉⲧⲟⲛϩ̄ ⲙⲛ̄ⲛⲥⲁ from the hand of one who lives

ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ‧ ⲁⲛⲟⲕ ⲡⲉ ⲡϣⲟⲣⲡ̄ 10 after the Lord, I am the first

ⲛ̄ⲧⲁⲛ̄ⲧⲛϩ̄ ⲛⲛⲉⲭⲉⲣⲟⲩⲃⲓⲛ with whose hands the wings of the

ϩⲓⲟⲩⲉ ⲉϫⲛ̄ⲧⲉⲧⲣⲁⲡⲉⲍⲁ ⲉ Cherubs were flapping

ⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲛ̄ⲛⲁϭⲓϫ ‧ ⲁⲛⲟⲕ ⲡⲉ on the altar, I am the

ⲡϣⲟⲣⲡ̄ ⲛ̄ⲧⲁⲩⲕⲁⲑⲓⲥⲧⲁ ⲙ̄ first who was established

ⲙⲟϥ ⲉϫⲙ̄ⲡⲉⲑⲣⲟⲛⲟⲥ ⲛ̄ 15 on the throne

ⲧⲉⲕⲕⲗⲏⲥⲓⲁ ⲉⲃⲟⲗ [ϩⲓⲧⲙ] ⲙⲡⲉⲭ︦ⲥ of the Church by (?) Christ.

ⲛ̄ⲧⲟⲕ ϩⲱⲱⲕ ⲕⲙⲡϣⲁ ⲛ̄ You, yourself, are worthy

ⲥⲟⲩⲱⲛⲧ̄ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲛⲛⲉ to know me through

ⲙⲁⲉⲓⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̄ⲧⲁⲓ̈ϫⲟⲟⲩ all the signs that I sent

ⲉⲣⲟⲕ ⲁⲗⲗⲁ ⲉϣϫⲉ ⲕⲥⲟϣⲙ 20 you, but if you are sad

ϩⲙ̄ ⲡⲉⲕϩⲏⲧ ⲉⲧⲃⲉ ⲛⲉⲕ in your heart for your

ⲥⲛⲏⲩ ⲛ̄ⲉⲡⲓⲥⲕⲟⲡⲟⲥ ϯ brothers bishops I

ⲛⲁϫⲱ ⲉⲣⲟⲕ ⲙ̄ⲡⲣⲁⲛ ϩ︤ⲛ︥︥ will reveal my name

ⲟⲩⲡⲁⲣϩⲏⲥⲓⲁ ‧ ⲁⲛⲟⲕ ⲡⲉ openly. I am Kephas

ⲕⲏⲫⲁⲥ ⲛ̄ⲧⲁⲡⲉⲭ︦ⲥ ϯⲣⲁⲛ ⲉ 25 to whom Christ gave the name

ⲣⲟϥ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ ⲉⲧⲉⲡⲉϥ of Peter, whose

ϩⲉⲣⲙⲏⲛⲓⲁ ⲡⲉ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛ̄ interpretation is the son of

ⲧⲉϭⲣⲟⲟⲙⲡⲉ ‧ ⲧⲉϭⲣⲟⲟⲙ[ the dove. The dove…
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Fig. 6 - BNT, Fondo Peyron, «Amedeo», ms. 157 n. 35 
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Fig. 7 - BNT, Fondo Peyron, «Amedeo», ms. 157 n. 36 
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Fig. 8 - BNT, Fondo Peyron, «Amedeo», ms. 157 n. 37 
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Fig. 9 - BNT, Fondo Peyron, «Amedeo», ms. 157 n. 38 


